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CONTRACT OF SALE-PURCHASE
Riga, 2013.gada. 29.0ktobri
Riga, 29 October, 2013

Gerriets GmbH, registracijas Nr. DE 142191543, adrese: Im Kirchenhurstle 5-7, DE 79224
Umkirch, Germany (Vacija), tas vaditdja Ronalda Lapkas (Ronald Lapka) persond, turpmak
teksta ,,PARDEVEJS”, no vienas puses,un

VSIA ,Latvijas Nacionald opera”, registracijas Nr.40103208907, adrese: Aspazijas bulvart 3, Riga,
LV-1058, Latvija, tis valdes priekSsédétajas Ineses Eglites persond, kas darbojas uz statiitu
pamata, turpmak teksta “PIRCEJS”, no otras puses, Pardevéjs un Pircéjs turpmak teksta kopa
saukti “Puses”, nosteédz So ligumu, turpmik teksta ,,Ligums”, par sekojoSo:

Gerriets GmbH, itrade registration No. DE 142191543, with principal place of business at Im
Kivchenhurstle 5-7, DE 79224 Umbkirch / Germany, represented by its Team manager Ronald Lapka,
after referred to as the SELLER, on the one hand, and

“Latvian National Opera” Ltd,, vegistered under business No.40103208907, with principal place of
business at 3, Aspazijas Boulevard, Riga LV-1050, Latvia, vepresented by its Chairman of the board
Inese Eglite (Inese Eglite), acting based on the statute, hereinafier referred to as the BUYER, on the other
hand, The Seller and the Buyer together hereinafier referred to as The PARTIES, have concluded the
present contract on the following:

1. VISPAREJIE NOTEIKUMI
GENERAL PROVISIONS

1.1.  Saskapa ar Pircgja vajadzibim un iepirkuma ,Skatuves profesionalo audumu iegide ENO
jauniestudéjumam ,RIENZI”” ID Nr. LNO 2013/92 rezultatiem, Pardevéjs pardod un
Pircejs pérk skatuves profesionalo audumu (iepirkuma 1-5.dalu), turpmak teksta sauktu
“Prece”, saskana ar Pardevéja iesniegto un Pircéja apstiprinato Tehnisko pieddvijumu, kas
pievienots §i Liguma Pielikuma Nr.1 un Finan3u piedavajumu, kas pievienots 51 Liguma
Pielikums Nr.2, un ir ti neatnemamas sastavdalas.

1.2, According to the Buyer's needs and pursuant to Procurement of "Professional fabrics purchase
for new opera production “RIENZI”” ID No. LNO 2013/92, the Seller shall sell and the Buyer
shall buy professional fabrics, hereinafier referred to as the “Merchandise”, according with an
Technical offer and Financial offer submitted by the Seller and approved by the Buyer appended
hereto as Annex No.l and Annex No.2 of this Contract, which are an integral part.

1.2. Pircejs appnemas samaksat par Preci, turpmak teksta ,,Maksa”, Ligumi noteiktaja apméra
un kartiba.

1.2, The Buyer undertakes pay for the Merchandise, hereinafier referred to as the "Price”, the amount
specified in the Treaty and the agenda.

1.3.  Preces nodosana Pircéjam tiek fikséta ar pavadzimes - rékina parakstiSanas bridi, ko
paraksta abu PuSu pilnvarotas personas, un, kas tiek pievienots $im Ligumam ka
neatpemama ta sastavdala §1 Liguma Pielikuma Nr.3.

1.3, Transfer of Merchandise to the Buyer is fixed in place - the transfer of signing the Invoice Act,
signed by both Parties authorized person, and which is annexed to this Agreement as an integral
pari thereof in Annex No.3.

2. PRECES CENA UN MAKSAJUMA NOTEIKUMI
PRICE AND TERMS OF PAYMENT

2.1.  Preces cena tiek noteikta atbilstosi Pardevéja Finans$u piedavajumam, kas pievienots 31

Liguma Pielikums Nr.2:
2.2 The price for the MERCHANDISE is determined according with an Offer submitied by the Seller
appended hereto as Annex No.2 of this Contract:
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Nr. (No.) Cena LVL (Price LVL) Cena EUR (Price EUR)
ldala/ Part ] 1580,43 2248,75
2.dala/ Part 2 1137,91 1619,10
3.dala/ Part 3 1064,54 1514,70
4.dala / Part 4 824,04 1172,50
S.dala/ Part J 593,55 844,55
PVN 00%: 60,00 00,00
VAT 0%:
Kopa, iesk. PVN: 5200,47 LVL 7399,60 EUR
Total, VAT included:

Preces kopéja cena ir LVL 5200,47 (pieci takstosi divi simti LR lati un 47 santimi) jeb EUR
7399,60 (septini tiikstoSi tris simti devindesmit devipi eiro un 60 centi), plus PVYN 00%,
kopsumma LVL 5200,47 (pieci tiikstosi divi simti LR lati un 47 santimi) jeb EUR 7399,60
(septini tikstosi tris simti devindesmit devini eiro un 60 centi).

The total price for the MERCHANDISE is LVL 5200,47 (five thousand two hundred lats and 47
santims) or EUR 7399,60 (seven thousand three hundred ninety-nine Euro and 60 cents) plus
00% VAT, a total of LVL 5200,47 (five thousand two hundred lats and 47 santims) or EUR
7399,60 (seven thousand three hundred ninety-nine Euvo and 60 cents).

Pircéjs apnemas parskaitit Pardevéjam precu pavadzimé-rékina mingto summu uz
sekojoSiem Pardevéja bankas rekvizitiem 15 (piecpadsmit) darba dienu laika péc rékina
sapemsanas:

The Buyer shall transfer to the Seller the sum mentioned in account of this Agreement 15 (fifteen)
working days after the getting the invoice to the following Seller’s bank account:

Banka (Bank): Deutsche Banka
IBAN: DE27 63070030
Konts (Konto): 0026148709

Maksajums tiek uzskatits par izdaritu taja bridi, kad paredzétais maksijums pilna apméra
ir ieskaitits Pardevéja norékinu konta.

The payment will be deemed to have been made as of the date when the specified payment has
been fully transferred into the Seller s settlement account.

3. PRECES PIEGADE UN IEPAKOJUMS
THE DELIVERY AND PACKING OF MERCHANDISE

Pardevejs apnemas piegadat Preci uz Pircéja adresi: Aspazijas bulvart 3, Riga, Latvija, ne
vélak ka 14 (Cetrpadsmit) darba dienu laika no Liguma noslégianas dienas.

The Seller shall deliver the Merchandise to the Buyer’s address. Aspazijas Boulevard 3, Riga,
Larvia, in latest than 14 (fourteen) working days from the moment of conclusion this Contract.

Preces piegades izmaksas uz Latvijas Nacionilo operu nodrofina Pircéjs.
The delivery cost of Merchandise to the Latvian National Opera provides Buyer.

Precei jabiit iepakotai atbilstosi piegadajamas Preces raksturam,
The Merchandise shall be shipped in packing suitable for nature of the goods under supply.

Iepakojumam japasarga Prece no bojajumiem tas transportélSanas laika.
The packing shall protect the goods against any damage during their transportation.

4. ATBILDIBA, STRIDU IZSKATISANA
LIABILITY, DISPUTE SETTLEMENT

Puses appemas godpratigi pildit ar So Ligumu uznemtis saistibas.
Parties shall duly and promptly perform the obligations hereto.
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Neviena no Pusem nevar bez otras Puses rakstveida piekriSanas, nodot tre$im personam
Liguma noteiktas tiesibas un pienakumus.

Neither Party may transfer and assign the rights and obligations hereunder to any third parties
unless authorised by the other Party in writing.

Ja kiada no Pusém neizpilda dalgji vai pilnibi savas $aja Liguma paredzétis saistibas, ta
atlidzina otrai Pusei visus $adas saistibu neizpildes vai nepienacigas pildiSanas rezultiti
radulos zaudgjumus.

In case one Party fails to fulfill at all or in part the obligations under this Agreement, this Party
shall indemnify all damages of the other Party caused by that.

Puses nav atbildigas par 1 Liguma neizpildi un ti neizpildes vai nepiendcigas izpildes
rezultata nodaritajiem zaudéjumiem, ja Ligumu nav bijis iespgjams izpildit tadu apstak]u
dé], kurus nav bijis iespéjams paredzét un/vai noverst, t.i., neparvaramas varas apstaklu
rezultata, pie kuriem pieskaitamas, bet ne tikai, dabas stihijas, ugunsgréks, streiki, karsg,
militaras operacijas, izmainas pormativajos aktos, valsts institiiciju lémumi, kuru rezultata
Liguma izpilde kluvusi neiesp&jama.

Both Parties agree that there shall be no claim for damages by either Party to this agreement in
the case of the non-fulfillment or partial fulfillment of this Agreement, if the fulfillment of the
Agreement is rendered impossible or unfeasible by any case of Force Majeure, such as, bul not
exclusively natural disaster, fire, strike, war, military operations, acts or regulation of any public
authority, as result of which the fulfillment of the Agreement has become impossible.

Puses apnemas darit visu iespéjamo, Iai visus stridus, kas izriet no $1 Liguma, ta izpildes vai
lausanas, atrisiniitu parrunu celi, Ja parrunu rezultata vienosanas netiek panakta, tad
strids izskatams Latvijas Republikas tiesa, piemérojot Latvijas Republikas normativos
aktus.

Both Parties undertake to surrender any disputes concerning non-compliance or inadequate
compliance with the present Agreement that are not solved by means of negotiations, to the
Larvian Court of Law, to be resolved as governed by the Acts of Law of the Republic of Larvia.

5. CITENOTEIKUMI
OTHER PROVISIONS

Lai nodroSinatu Liguma izpildi, katra Puse nozimé kontaktpersonas:

Pircéjs: LNO tehniskais direktors Vilmars Sadris, talr.(+371)67073855,
mob.talr.(+371)29259050, e-pasts: vilmars.sadris@opera.lv, (pilnvarots
Pirceja varda arT parakstit Preces pienems$anas - nodosanas aktu);

Pardevéis: Ronalds Lapka, talr.+49 7665 960 251, e-pasts: rlapka@gerriets.com .

Each Party assigns contact persons to endow the fulfillment of the Agreement.

Buyer. LNO  technical  director  Vilmars  Sadris, phone  (+371)67073855,
cell:(+371)29259050, e-mail: vilmars.sadris@opera.lv, (he is also empowered 1o
sign the Invoice Act);

Seller: Ronald Lapka, phone 0049 7665 960 251, e-mail. rlapka@gerriets.com .

Pulu parstavji garanté, ka tiem ir visas tiesibas (pilnvaras) savu parstavamo varda slégt
Ligumu ar to iegiistot savu parstivamo vardi Liguma minétas tiesibas un piendikumus, Ja
8T Liguma parakstitijs ti noslégSanas bridi nav bijis pilnvarots parstavét Pusi, par kuras
parstavi vin$ uzdodas, tad vin$ pats ka fiziska persona atbild par ligumsaistibu izpildi.
Representatives of the Parties guarantee that they are all right (power), represented in its behalf
lo enter inio the Agreement with the acquisition of its represented in the Agreement on behalf of
the rights and obligations. Where this Agreement, the signatory af the time it was not authorized
to represeni Party, whose represeniative he claims to, then he himself as the natural person
responsible for the performance of contracts.



5.3.  Ar $a Liguma parakstiSanas bridi visas iepriek§ejas vienosanas attieciba uz So Ligumu,
neatkarigi no ta, vai tis izdaritas mutiski vai rakstiski, zaude speku,

5.3, Any previous oral or written arrangements regarding this Contract will become void as of the
date of signature hereof.

5.4.  Puses ir tiesigas izdarit grozijumus Liguma noteikumos, savstarpeji par to vienojoties.
Jebkuri §1 Liguma grozijumi un papildinajumi ir noforméjami rakstveida. Tie ir uzskatami
par §1 Liguma neatnemamu sastavdalu un Pusém saistosi no to parakstifanas briza.

5.4, The Parties may make amendments to the provisions of this Contract subject to mutual
agreement. Any amendments and supplements of this Agreement are subject to written agreement
by the Parties. Any such agreement shall become an integral part of the present Agreement.

5.5. Ja kads no § Liguma nosacijumiem zaude speku, tas neietekmé par€jo St Liguma
nosacijumu spéka esamibu.

3.5. If any of the terms of this Agreement is changed, it does not influence other terms of this
Agreement.

5.6, Sis Ligums stajas speka no ta abpuséjas paraksti¥anas briza un ir speka termina Pusu
savstarpéjo saistibu pilnigai izpildei.

5.0 This Agreement is in power from the day of its signing by both Parties and is valid until complete
Sfulfiliment of the duties by both Parties.

5.7.  Visa informacija, kas saistita ar $o Ligumu un ti izpildi, ir konfidenciala. Puses apnemas to
neizpaust tre$ajim personam gan §1 Liguma darbibas laika, gan péc $1 Liguma darbibas
Iaika termina beigam.

5.7 All information related to this Contract and performance thereof is confidential. The Parties
undertake not to disclose it to any third parties both within the term of and after the expiry of this
Contract.

5.8. Sis Ligums ir sagatavots latviesu un anglu valodas uz 4 (fetram) lapam 2 (divos)
eksemplaros ar vienddu juridisko speku un glabajas pa 1 (vienam) eksemplaram pie katras
no Pusém. Liguma teksts anglu un latvie$u valoda ir identisks. Stridu gadijuma noteicoSais
ir Liguma teksts latvieSu valoda.

5.8 This agreement is filed in Latvian and English on 4 (four) pages in 2 (two) copies of equal legal
validity, each copy to be kept by each Party. The agreement text in English and Latvian is
identical. In case of disputes the Latvian text shall prevail.

6. PUSU JURIDISKAS ADRESES
LEGAL ADDRESSES OF THE PARTIES

PARDEVEJS / THE SELLER: PIRCEJS / THE BUYER:

Gerriets GmbH VSIA ,,Latvijas Nacionala opera”

Im Kirchenhurstle 5-7, Aspazijas bulv.3,

DE 79224 Umbkirch, Vacija (Germany) Riga (Riga), LV-1010, Latvija (Latvia)

Registracijas Nr. (Registration No.)DE 142191543 Registracijas Nr. (Registration No.) 40103208907

Banka ¢Bank): Deutsche Bank Banka (Bank): Valsts kase

Konts (Konto): 0026148700 BIC (SWIFT Code): TRELLV22

IBAN DE2768070030 IBAN:LV19TREL9220500000000

%

Rona\lETa ka, Inese Eglte

Vadiiajs (T eam m nagei) Valdes prickssedétaja (Chairman of the board)



